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出于科学交流和探讨的需要，很多不同国家的科学家在国际期刊上用同一种语言——英语——发
表文章。这个过程中，除去由于对非母语语言的使用不够熟练而可能带来的障碍，还有一点常常
被忽视：出于文化差异，有一些现象和词语可能是一种国家独有的。如果只是简单的、不加任何
解释的在文章中提到这些现象和词语，会给读者带来困惑和理解障碍。对于中国作者，即使用中
文写作再寻求翻译，如果文中根本没有对有中国特色的词语的解释，那么译者也只能找到最贴合
的英语词汇来翻译这些词汇。因为没有任何注释，对于这些词汇的内涵，西方读者仍然是茫然的
。

举个例子，在我们翻译的社会科学论文里，有一些关于住房改革的文章大量提到“户籍制”和“
外来务工人员”。作为中国人，出生、上学、结婚、工作等等事务都涉及到“户口”，没有人会
不明白这是怎么回事。可是西方读者就不同了，当他们读到“household registration
system”或者干脆“Hukou system”，应该不会理解到这是一种“与土地直接联系的，以家庭、
家族、宗族为本位的人口管理方式”（百度释义），也不会理解到城乡户口在政策方面的一系列
差异。同样的，对于“外来务工人员”，或者“农民工”，即使西方读者读到“migrant
worker”这个词，他们也不会体会到其实在中国，migrant
worker的存在和城乡差异以及户籍制之间有着紧密联系。事实上，在世界不同的地方，migrant w
orker有着不同的含义，比如有的指移民国外打工的人群，有的指因为做季节性工作而流动所在
地的人群，这就更增添了它的不确定性。不难想象，对于住房改革方面的文章，户籍制和外来务
工人员是两个相当重要的概念。这两个概念每个中国人都懂，可一般的外国读者却不会懂，他们
对文章理解的深度也会因此被削弱。在我们翻译过所有的文章里，没有一篇对这两个名词做一点
哪怕是最简单的脚注。作者们对于科学术语和现象，各种解释非常透彻，却独独忘记了在读者和
作者文化背景不同的时候，也应该对具有文化特色的词汇加以注释。

再举个例子，“医患矛盾” 。Doctor-patient conflict在各个国家都有，但是在中国现阶段，由于
各种原因，包括医疗保险制度尚不完善、部分病人家属出于无知和贪婪以“医闹”的形势进行勒
索造成恶劣影响、以及少数医生未尽责任等等，中国的医患关系格外紧张。医患纠纷层出不穷，
医闹严重干扰医院正常工作秩序，有的甚至造成了被骚扰的医生自杀身亡的悲剧。作为中国人，
平时看看新闻上上网，或者从身边亲戚朋友同事那里耳闻，甚至目睹、亲历，对这些背景信息是
十分清楚的。可是如果在准备用英文发表的文章里，只单纯地提及doctor-patient
conflict，西方读者最多只会想到通过法律程序的医疗事故诉讼(malpractice lawsuit)之类，而不会想
到背后代表的是一种如此紧张的医患关系。而对于作者的基于这种紧张关系的一些推论，也不能
够理解。我印象比较深刻的是在一篇医学相关论文里，作者提到电话随访率非常低，很多病人不
接医院电话、甚至留假号码，并在文章中数次写到这说明了病人对医生的不信任以及中国目前紧
张的医患关系。关于这一点，我的美国同事非常不能理解。她说，没接电话可能是因为比较忙，
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留了空号可能是因为搬了家，为什么一定说明病人不信任医生呢？这个特例让我看到两点问题。
第一，作者虽然数次提到医患矛盾，却没有对有中国特色的大环境做一个基本介绍，作为面向英
语读者的文章，这种写作表达不够清晰明确，缺乏必要信息。第二，与此同时，作者也受到了“
紧张医患关系”这一背景的心理暗示，从现象推及结论的时候不够谨慎，或者也可能是表达不够
充分，有些细节没有写到。比如，电话随访是每位病人只打一次还是多次不同时间点？有无留言
？号码为空的比例是多少？有无确认号码确实为假号？

总而言之，如果是面向国际读者的文章，要特别注意其中一些具有文化特色的现象和词汇。论文
写作最基本的一点是清晰明确，哪怕这些现象和词语作为中国人再不言而喻、心知肚明，也要考
虑到它们可能对不同文化背景下的读者带来理解上的障碍和困难。所以，对它们加以解释说明是
必要的（可以是简单的注释，但一定要有）。在有些情况下，比如上文中电话随访的例子，还可
以在discussion部分加以较为详细的讨论。

更多 论文写作 请访问 https://www.iikx.com/news/article/
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